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IL L US TRIER! VONMARCEi

Johnny
sass im Abteil dritter Klasse

des Sonntagszuges London—Brighton.

Neben ihm, ja, dicht an ihn
geschmiegt (die Ueberfüllung des Abteils
gebot das) sass Nancy, siebzehnjährig,
blond und hübsch, ausserdem Lageristin
bei irgendeiner Firma in der City, die

mit allerhand Häuten und Fellen zu tun
hatte. Das krause Naschen, das ihrem
Gesicht einen entzückend kecken
Ausdruck gab und fortwährend etwas an
der umgebenden Atmosphäre auszusetzen

schien, verdankte seine Beschaffenheit

ohne Zweifel den misslichen
Gerüchen, die den Häuten und Fellen eben

jener Firma entströmten. Johnny, auch

erst siebzehn, arbeitete für kargen Lohn
bei einer Rechtsanwaltsfirma und war
begreiflich stolz auf seine neueste
Liebschaft.

Die Bekanntschaft reichte allerdings
erst vierzehn Tage zurück, aber

nichtsdestoweniger war er sterblich verliebt.
Gestern abend hatten sie wieder im

Hydepark gesessen, am Ufer der
Serpentine im Gras, wie das so üblich ist.

Vorschriftsmässig eng umschlungen.
Regelmässig jede Minute einmal hatte er
sie geküsst, und zwischendurch, damit

die Minute sich nicht allzulange
ausdehnte, hatte sie ihn zurückgeküsst. Der

Mond, ein unentbehrlicher Beobachter
bei derlei Gelegenheiten, hatte oben am
Himmel gestanden. Und dann hatte
Johnny, durch das Uebermass seines

Glückes leichtfertig geworden,
vorgeschlagen, am morgigen Sonntag nach

Brighton an die See zu fahren.
So sassen sie nun, gedrängt, aber

glücklich, vielleicht aber auch glücklich
weil gedrängt, im Eisenbahnabteil dritter

Klasse. Ihr sah man es deutlich an,
dass sie glücklich war. Ihr Krausnäschen

rümpfte sich zwar gewohnheitsmässig,
doch ihre Augen strahlten nur so vor
Lebensfreude.

Aber er, Johnny, wurde heute ein
unangenehmes Gefühl nicht los, wenn er
an die nächsten Stunden dachte. Brighton

— Brighton war allerdings schön,
darüber war nicht zu streiten. War herrlich

mit seinem Strand, seinen
Badekarren, seinen Restaurants und den vielen

Vergnügungsstätten aller Art. War
herrlich, aber — teuer. Abscheulich
teuer Heimlich senkte er Daumen und
Zeigefinger in seine Westentasche, um
sich zu vergewissern, ob das Zehnschil-

28

l I VL 7K,c<?7

I'oknn^ suss im ^.btsil dritter Xdusss

I dss LonntuAS^u^ss bondon—Liixb-
ton. Usbsn ibm, ju, diobt un ibn xs-
sodmisAt (dis IIsbsrküllunA dss ^btsils
Ksbot dus) suss blunoz^, sisb^sbnMbri^,
blond und bübsob, uusssrdsm vu^sristin
bsi irKSndsinsr wiring, in dor Vit^, dis
mit ullsrbund Vüutsn und vsllsn ?.u tun
butts, vus bruuss blüsobsn, dus ibrsm
Vssiobt sinen snt^üobsnd bsobsn .^us-

druob xub und kortvübrsnd stvus un
dsr umAsbsndsn ^tmospbürs uus^usst-

2SN sobisn, vsrdunbts ssins lZssobukksn-

boit obus ^vsiksl dsn missliobsn Vs-

rüobsn, dis dsn Vüutsn und vsllsn Eben

jsnsr virmu sntströmtsn. dobnnz^, uuob

erst sisb^sbn, urbsitsts kür burxsn vobn
bsi einsr Rsobtsunvultskirmu und vur
bsxrsikliob stov uuk ssins nsussts visb-
sobukt.

Ois Löbunntsobukt rsiobts ullsrdinAS
Erst visrssbn d^u^s ?urüob, über niobts-

dsstovsni^sr vur sr stsrbiieb verlisbt.
Vestsrn ubsnd button sis visdsr im

v^-dspurb Assssssn, um vksr dsr 8sr-

ysntins im Vrus, vis dus so übiiob ist.

Vorsobriktsmüssix snA umsoblunASn. vs-
AsImussiA ^sds Ninuts sinmul butts sr
sis Asbüsst, und îivisobsndurob, dumit

dis Ninuts sieb niobt ulvulunAs aus-
dsbnts, butts sis ibn ^urüobAsbüsst. vsr
vond, sin unsntbsbriiobsr ösobuobtsr
bsi dsrisi VslsAsnksitsn, butts obsn um
vimmsl Fsstundsn. vnd dunn butts
dobnnz^, dureb dus vsbsrmuss ssinss
Vlüobss IsiobtksrtiA Asvordsn, vorKS-
sobluAsn, um mor^i^sn LonntuA nusb

vri^bton un dis 8ss ?u kubrsn.
80 susssn sis nun, KsdrünKt, ubsr

Alüobliob, visllsiobt ubsr uueb Alüobliob
vsil AsdrünKt, im vissnbudnubtsil drit-
tsr vlusss. Ibr sub mun ss dsutiiob un,
duss sis Alüobliob vur. Ibr Vruusnüsobsn
rümpkts sieb ?vur Asvobubsitsmüssix,
doeb ibrs à^sn strubltsn nur so vor
bsbsnskrsuds.

^.bsr sr, dobnnz^, vurds bsuts sin un-
unAsnsbmss Vskübl niebt los, vsnn sr
un dis nüobstsn Ltundsn duobts. lkriAb-
ton! — lZri^bton vur ullsrdinAS sobön,
durübsr vur niobt ^u strsitsn. ^Vur bsrr-
lieb mit ssinsm Ltrund, ssinsn IZuds-

burrsn, ssinsn Rsstuurunts und dsn vis-
lsn VsrANÜAunASStüttsn ullsr ^rt. dVur

bsrrliok, ubsr — tsusr. ^bsobsuliob
tsusr! vsimliob ssnbts sr Ouumsn und
^siAskinASr in ssins Msstsntusobs, um
siob ?u vsrASvisssrn, ob dus ^sbnsobil-
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lingstück, sein ganzer Reichtum, auch

noch da wäre. Es war noch da. Gott sei

Dank Er versuchte im Geiste einen

Ueberschlag zu machen, wie weit ihn
wohl diese zehn Schillinge bei den

unvermeidlichen Ausgaben kommen lies-
sen. Schillinge hatten, besonders in
Brighton, eine hastige Art und Weise

wegzuschmelzen, die geradezu empörend
war. Er kannte das von früher. Gott sei

Dank, die Rückfahrkarten hatte er, das

war ein Trost —• Ach was, mit einem

Seufzer liess er alle Sorgen einstweilen
hinter sich und wandte sich wieder seiner

Angèbeteten zu.

Endlich war man in Brighton. Der

Strand war voller Menschen und voller
Geräusche. Sonnenschein, bunte Farben,
die See. Herrlich Neidisch sah Johnny
auf hie und da ausgepackte Frühstücks-

IlllASìilelî, skill K'Äll?sr Rsiolituni, auek

rwelr à wäre. lìls war iroelr à. Ooìt sei

Oaà! lZr versuekts iin (leiste einen

ldeksrsolrlaK ê^u inaelien, wie weil ilin
wokl diese ?elrn Zeliillin^e bei den un-
verineidlielren às^aksn kommen liss-
sen. LeliillinAs liatlen, kesondsrs ill
lZri^ktoll, eine lrastiA'ö ^rt und ^eiss
wsAîiusolimkl^sn, die Asrade^n empörend
war. lür kannte das voll krüker. Llott sei

Dank, dis Rüekkalirkarten katte er, das

war sill Irost! — àk was, mit sinsill
Kent^er liess sr ails Lorken sillstwsilsll
liinter siok und wandte sioli wieder sei-

ller ^nAsbetetsn 20.

lündliek war man ill Lri^kton. Der

Ltrand war voller Aensoken und voller
(deräuseke. Lonnenselisin, bunts warden,
die Lee. Herrlieb! l^eidiseb sali dobnnv
auk die und da aus^epaekte ?rükstüoks-



körbe. Frühstück mitzubringen, ja, das

wäre noch eine gute Idee gewesen und
hätte die Kosten bedeutend verringert.
Immerhin, gefrühstückt musste werden.
Als Kavalier durfte er seine Dame nicht
hungern lassen. Auf keinen Fall durfte
er das. Der nächste Restaurationsgarten
kam in Sicht und, sobald man sich

hingesetzt hatte, auch der Kellner mit einer

Speisekarte. Wenn wenig Geld da ist,
löst der Anblick einer Speisekarte stets
ein gewisses Misstrauen aus. Wer kennt
das Gefühl nicht

Nancy schien es nicht zu kennen, denn

sie fackelte nicht lange und bestellte.

Johnny murmelte etwas von augenblicklicher

Appetitlosigkeit und bestellte

auch, wobei er weniger den Namen der

aufgezeichneten Gerichte als der weiter
rechts stehenden Zahlenreihe Beachtung
schenkte. Es würde sowieso schon ein
schönes Loch in das einsame

Zehnschillingstück reissen. Nancy ass und

schwatzte, während Johnny auf seinem

Teller herumstocherte und das sorgenvolle

Gesicht eines Familienvaters
machte, der zehn Mäuler zu stopfen hat.

Missmutig liess er seinen Blick über

die benachbarten Tische gleiten; nur
dann und wann antwortete er zerstreut
auf das lustige, unbekümmerte Geplauder

seiner Herzensdame. Plötzlich wurde
sein Blick starr. Sass dort nicht... Ha,
das wäre eine Hilfe in der Not Dort
sass ja Tom Brewster, auch mit einer
Dame. So recht leiden konnte er den

Menschen ja eigentlich nicht, aber was
machte das Er würde hingehen, Guten

Tag sagen und — ihn anpumpen. Ja

natürlich, nichts einfacher als das. Und

um jeden Misserfolg von vornherein aus-

zuschliessen, beschloss er, ihn in Gegen¬

wart seiner Dame zu fragen, mit der er
dort so breitspurig sass. Dann konnte
Brewster selbstverständlich, ohne sich

vor seiner Dame blosszustellen, nicht gut
ablehnen. Famose Idee In einigen
Minuten also...

Mit neuem Lebensmut widmete er sich
seiner kleinen Freundin. Schien die
Sonne nicht auf einmal bedeutend heller

War die Welt nicht schön Sie

war es Johnny winkte einem Kellner ;

« Zahlen » — « Macht drei Schilling,
sieben Schilling zurück. Thank you, Sir.»

Gerade war Johnny im Begriff, diq
sieben Schillinge vom Tisch zu nehmen,
als ihm eine überkameradschaftliche
Hand einen solchen Schlag auf den Rük-
ken gab, dass sein Gesicht um ein Haar
in unfreiwillige Berührung mit den

Speiseresten auf dem vor ihm stehenden
Teller gekommen wäre.

« Hallo, old boy » brüllte ihm Tom
Brewster ins Ohr. « Auch hier in Brighton

Das ist ja riesig nett.» Und er
schüttelte ihm heftig die Hand. « Willst
du mich deiner Dame nicht vorstellen »

Johnny kam dieser Aufforderung mit
soviel Höflichkeit und Anstand, als er
zusammenraffen konnte, nach, aber ehe

er Zeit hatte, sich auch nur einigermas-
sen in diese veränderte Situation
hineinzufinden, überflutete ihn schon wieder
der Wortschwall des anderen : « Mensch,
das nenn' ich Glück, ausgerechnet dich
hier zu treffen Es geht doch wirklich
nichts über gute Freunde, was sagen Sie,

Fräulein Sitze ich da mit meiner Dame

am Tisch und weiss nicht ein noch aus,
als ich plötzlich Johnnys liebes Gesicht
hier entdecke. Ha, denke ich, wenn dir
überhaupt einer hilft, so ist er es. Also

Johnny,» platzte er ohne weitere Um-
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börbs. Drübstüeb mit^ubringsn, M, das

värs nosb sins guts Idss gsvsssn und
bätte dis Dostsii bedeutend vsrringsrt.
lmmsrbin, gskrübstüebt musste vsrdsn.
^.Is Davalisr durkts sr ssins Dams nisbt
bungern lasssn. ^.uk bsinsn Dall durkts

sr das. Dsr näobsts Dsstaurationsgartsn
bam in Liebt und, sobald man siob bin-

gssst^t batts, aueb dsr Dsllnsr init sinsr
Lpsissbarts. Wenn vsnig Deld da ist,
iöst der àbliob sinsr Lpsissbarts stets

sin gsvissss Nisstrausn aus. Wsr bsnnt
das (Zskübi nisbt!

Danezr sobisn es nisbt ?u bsnnsn, denn

sie kaebslts nisbt lange und bsstsiits.
dobnnz^ inurinsits stvas von augsnbliob-
iivbsr ^.ppstitlosigbsit und bsstsiits
ausb, vobsi er vsnigsr dsn Damen dsr

aukgs?siebnstsn Deriebte als dsr veitsr
rssbts stsbsndsn ^ablsnrsibs Dsasbtung
sebsnbts. Ds vürds sovisso sebon sin
ssbönss Doeb in das sinsains ?!sbn-

sebillingstüeb rsisssn. Danoz^ ass und

svbvat^ts, väbrsnd dobnn/ ank ssinsrn

'Isllsr bsrumstosbsrts und das sorgsn-
voüs Dssisbt sinss Damilisnvatsrs
inasbts, dsr ^sbn Näulsr 2U stopksn bat.

Nissmutig üsss sr ssinsn Dliob übsr
die bsnasbbarten disvbs gleiten; nur
dann und vann antvortsts sr xsrstrsut
auk das lustigs, unbsbümmerts Dsplau-
der seiner Dsr^snsdams. Dlôàliob vurds
ssin lZliob starr. Lass dort nisbt... Ha,
das värs sins Dilks in dsr Dot! Dort
sass ja Dom Lrsvstsr, ausb init sinsr
Dams. 80 rsobt isidsn bonnts sr dsn
Nsnsobsn ja sigsntlisb nisbt, aber vas
inasbts das? Dr vürds bingsbsn, Dutsn

Dag sagsn und — ibn anpumpsn. da

natürüob, niskts sinkaebsr ais das. Und

uin jsdsn Nisssrkolg von vornbsrsin aus-

^ussküssssn, bssobioss sr, ibn in Dsgsn-

vart ssinsr Darns ?u kragen, mit dsr sr
dort so breitspurig sass. Dann bonuts
Lrsvstsr ssibstvsrständüsb, obns sieb

vor ssinsr Dams bloss?ustsllsn, nisbt gut
abisbnsn. Damoss Idss! In sinigsn Ni-
nutsn aiso

Nit nsusm Dsbsnsmut vidmsts sr sieb
ssinsr bleinsn Drsundin. Lebisn die
Lonns nisbt auk sinmai bsdsutsnd bsi-
isr? War dis Welt nisbt ssdön? Lis

var ss dobnnz^ vinbts sinsm Dsllnsr ^

« Fabien » — « Naebt drsi Lebilling,
sisbsn Lebilling siurüeb. Dbanb z^ou, Lir.»

Dsrads var dobnnz^ im Lsgrikk, di>>

sisbsn Lebillings vom Diseb ?u nsbmsn,
als ibrn sins übsrbamsradsebaktliebs
Dand einen soisben Leblag auk den Düb-
bsn gab, dass ssin Dssiebt um sin Daar
in unkrsivilligs Lsrükrung mit dsn

Lpsissrestsn auk dem vor ibm stsbsndsn
Dsllsr gsbommsn värs.

« Ilaiio, oid bozi » brüiits ibm Dom

Lrsvstsr ins Dbr. « r^ueb bisr in Lrigb-
ton? Das ist ja rissig nstt.» lind sr
ssbüttsits ibm bsktig dis Dand. « Willst
du misb dsinsr Dams nisbt vorstellen »

dobnnzi bam disssr àkkordsrung mit
sovisl Dökliobbsit und instand, als sr
2usammsnrakksn bonnts, nasb, aber sbs

sr Xslt batts, slob ausb nur sinigsrmas-
ssn in disss vsrändsrts Lituation binsin-
izukindsn, übsrklutsts ibn sobon visder
dsr Wortsebvall dss andsrsn: « Nsnseb,
das nenn' isb Dlüeb, ausgsrssbnst disb
bisr ^u trskksn! Ds gsbt doeb viàlieb
niskts übsr guts Drsunds, vas sagen Lis,
Dräulein? Lit/s isb da mit meiner Dams

am Dissb und veiss nisbt sin noeb aus,
als lob plöt^lisb dobnn^s lisbss Dssiebt
bisr entdseks. Da, dsnbs leb, vsnn dir
übsrbaupt sinsr bükt, so ist sr ss. lDso

doknnze,» plaints sr obus vsitsrs Dm-
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Gestern abend hatten sie wieder im Hydepark gesessen

schweife nun heraus, « sei so gut und
leih mir fünf Schilling Bei deinem
Einkommen kann dir das weiter nicht
schwer fallen, und ein anständiger Kerl
warst du ja immer — das sagen alle, die
dich kennen.»

Was sollte Johnny tun Wir fragen
den Leser : Was konnte Johnny tun
Nachdem der andere, dieser Hinterlistige,
ihm in Gegenwart seiner Angebeteten ein
fürstliches Einkommen angedichtet und
ihn ausserdem einen anständigen Kerl
genannt hatte Mit grosszügiger Lässigkeit,

wie sie dem Earl von Sussex auf
einem Wohltätigkeitsbasar nicht besser

gelungen wäre, gab er die fünf Schillinge.
« Many thanks, old boy Many thanks

indeed Auf Wiedersehen, Miss » Und

weg war er. Weg war auch der grösste
Teil von Johnnys Vermögen. Was nun
Das ihm gebliebene Zweischillingstück in
die Westentasche schiebend, erhob er sich.

Nancy schwatzte begeistert : « Wie lieb

von dir, einem Freunde so prompt zu

helfen. 0 Johnny, wie bist du nett »

Johnny stöhnte. Zwei Schillinge Und

erst 11 Uhr vormittags
« Wollen wir nicht baden, Schatz »

fragte Nancy. Das Näschen rümpfte sich

nach wie vor, trotz der würzigen Seeluft.
Baden Warum hatte er daran nicht auch
schon früher gedacht Darüber gingen
immerhin wenigstens zwei Stunden hin.

Also los Zwei Badekarren.
Das Auskleiden dauerte nicht lange.

Mit besonderer Vorsicht hing er seine

Weste, in der sich sein letztes Zweischillingstück

befand, an den Nagel und

stürmte hinaus.

Hei, war das fein Johnny vergass
sogar seinen Kummer und amüsierte sich

königlich. Seine Geldsorgen waren für
den Augenblick wie fortgeblasen. Zwei

Schillinge hatte er ja übrigens noch. Wer

weiss, vielleicht auch konnte er sich

plötzlich krank stellen und so eine

zeitige Rückkehr herbeiführen, ohne sich

blosszustellen. Irgend etwas liess sich

wohl schon machen, nur jetzt nicht dar-
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AeÄern absnaî tiatêe» Äs «iteetsr à Âz/dexark Assesses

sobvsite nnn berans, « sei so Ant nnd
leib mir tünt LobillinA! Loi deinem Lin-
kommen kann dir das veiter niobt
sobvsr tallen, nnd ein anstandi^sr lverl
varst cln z g. immsr — das saAvn Mo, die
diob kennen.»

Mas sollte doknnz^ tnn? Mir traAen
«Zen Deser: Mas konnte dobnnz^ tnn?
Xaobdsm der andere, dieser IdinterlistiAS,
ibm in De^envart seiner à^ebetsten sin
kürstliobes Einkommen anAsdiobtot nncl

ibn ansserdem einen anständigen l^erl
genannt batte? Nit gross?iügigsr Dässig-

Kelt, vis sie dem Dar! von Lnssex ant
einem Mobltätigkeitsbasar niobt besser

gslnngsn vais, gab sr die tünt Lokillings.
« litany tbanks, old doz^ Nanz^ tbanks

indeed àt Misderseben, Niss » Ilnd
vsg var er. Meg var anob cler grösste
Deil von dobnnz^s Vermögen. Was nun?
Das ilnn gebliebene ^veisobillingstnok in
clis Msstsntasobe sobisbend, erbob er siob.

blanoz^ sobvatà begeistert : « Mis lieb

von dir, einem krenndo so prompt 2N

Kelten. D dobnnz^, vis bist à nett!»

dobnnz? stöbnts. ^vei Lobillinge! llncl
erst 11 llbr vormittags!

« Mollen vir niobt baden, Lobat? »

kragte blano^. Das bläsobsn rümpkte sieb

naob vie vor, trot^ der vürsngon Leslntt.
Laden Marnm batte er daran niobt anob

sobon trüber gsdaobt? Darüber gingen
immsrbin venigstsns ^vsi Ltundsn bin.

^lso los! ^vei lZadskarren.

Das àskleiden danerts niobt lange.

Mt besonderer Vorsiobt bing er seine

Meste, in der siob sein lotîtes ^veisobil-
llngstüok bskand, an den blagsl und

stürmte binans.

Dei, var das tein! dobnnz^ vergass so-

Aar seinen Xmmmer nnd amüsierte siob

königliob. Leine Deldsorgsn varsn kür

den àZknbliok vis tortgsblassn. Avsi
Lobillinge batts er ja übrigens noob. Msr
veiss, vielleivkt anob konnte er siob

plöt^liob krank stellen nnd so eins ?si-

tigs Itüokksbr berbeitübren, obne siob

blossönstellon. Irgend etvas liess siob

vokl sobon maobsn, nnr jst?t niobt dar-
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„Sie tollten im Wasser umher

an denken. Zwei Stunden Galgenfrist
hatte er mindestens noch.

Sie tollten im Wasser umher. Sie

schwammen weit hinaus, traten minutenlang

begeistert Wasser, um sich mit
genügender Sorgfalt küssen zu können. Alles

war wieder herrlich Wirklich herrlich,

bis — nun bis Nancy eben nicht
mehr mochte und vorschlug, sich
anzukleiden. Er, Johnny, wäre nur allzugern
bis zum Abgang des Zuges geblieben. Er
hatte Gründe. Aber der Tag war noch

lang, also ging's wohl nicht gut. Als sie

sich vor den Badekarren trennten, rief
sie ihm noch zu : « Mach' nur schnell,

Schatz, ich hab' vom Baden solchen Hunger

bekommen »

Hunger! Ach du lieber Himmel

Johnnys Sorgen schlugen erneut wie
schwarze Schatten über ihm zusammen.
Er zog sich langsam an. «Solchen

Hunger!» machte

er nach. Ja,
natürlich bekam man

Hunger nach dem

Baden. Er selbst

wusste das doch am

allerbesten. Sein

Magen schrie förmlich.

Aber — zwei

Schilling — dieser
verflixte Brewster!
«Einem so einen

gemeinen Streich
zu spielen! » dachte

Johnny mit feiner
A uss erachtlassung
der Tatsache, dass

er selbst ja vorgehabt

hatte, eben
." diesen Trick an

ihm zu versuchen.
Mit einem Fluch langte er seine Weste

vom Nagel und schwang sich hinein.

Kling — das Zweischillingstück war aus
der Westentasche gefallen. Einen Moment
sah er es blitzen, dann war es zwischen
den gitterartig zusammengesetzten Latten
des Badekarrenbodens verschwunden.

Johnnys Unterkiefer sackte tiefer und
tiefer. Gut, dass der kleine Spiegel hinter
ihm an der Wand hing, sonst hätte ihm
sein Spiegelbild einen masslosen Schreck

einjagen können, ein solch unendlich
dummes Gesicht machte er, als er sein

letztes, so vorsichtig gehütetes Geldstück
durch die Latten gehen sah.

Johnny lag auf den Knien und starrte
verzweifelt durch die zwei Zoll weiten
Zwischenräume in die Tiefe. Alles dunkel.

Nichts zu sehen. Zirka zwei Fuss

unter ihm nur Schlamm, nichts als

schmutziger Schlamm. Und irgendwo da
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„Ks ?oNe» à Wasser

au âsudsu. !^vöi Ltuuâsu (duiFSukrist
dutts sr miuâsstsus uoed.

Lis toiitsu im ^Vusssr umdsr. Lis
sedvummsu vsit diuuus, trutsu miuutsu-

iuuA dssssistsrt Musssr, um sied mit Zs-
uûAsuàsr Lor^kuit düsssu su döuusu. ^1-

iss vur visàsr dsrriied! Wirkiied dsrr-
lied, dis — uuu dis àuoze sdsu uiedt
uisdr moodts uuà vorsediuZ, sied uusu-
disiâsu. Dr, âoduuze, vürs uur ulisuKsru
dis sum MZuuA âss ^u^ss Asdiisdsu. Dr
dutts (drûuâs. ^.bsr âsr DuA vur used

iuux, uiso Ziu^'s vodi uiedt Zut. Ms sis

sied vor àsu Luàsdurrsu trsuutsu, risk
sis idm uoed su : « Nued' uur sodusii,

Leduts, ied dud' vom Luâsu soiodsu Duu-

Asr bsdommsu »

D u u A s r! ^ed à iisdsr Dimmsi!
âoduu^s Lor^su sediu^su srusut vis
sedvurss Leduttsu über idm susummsu.
Dr soA sied iauAsum uu. « Lo 1 ed s u

DuuKSr!» muedts

sr uued. âu, im-
türiied dsdum muu

DuuKsr uued âsm
Luâsu. Dr ssidst

vussts das àood uiu

uiisrdsstsu. Lsiu

Nu^susodriskörm-
lied, ^dsr — svsi
LedidiuA — âisssr
vsrkdxts Lrsvstsr!
«Diusm so siusu

^smsiusu Ltrsied
su spisisu! » àuodts

âoduu^ mit ksiusr

^usseruodtiussuuK
àsrDutsueds, âuss

sr selbst ^'u vor^s-
dubt dutts, sbsu
àisssu "dried uu
idm su vsrsuedsu.

Nit siusm Diued iuuAts sr ssius Wssts
vom dluAöi uuâ sodvuuss sied diusiu.
XiiuA — às ^vsisedüiiuAstüed var aus
der ^Vsstsutaseds Askuiisu. Diusu Uomsut
sud sr ss diitssu, àuuu vur ss svisedsu
àsu AittsrurtiA susummsu^ssststsu Duttsu
âss iZuâsdurrsudoàsus vsrsodvuuàsu.
âoduu^s Dutsrdisksr suedts tisksr uuà tie-
ksr. Out, àuss àsr disius LpisAsi diutsr
idm uu àsr Vduuâ diu^, sonst dütts idm
ssiu LpisZsidiià siusu mussiossu Ledrsed

siiiMASu döuusu, siu soied uusuàiied
àummss (dssiedt muodts sr, uis sr ssiu

iststss, so vorsiedtiA Asdütstss (dsiàstûed
àurod àis Duttsu Asdsu sud.

àoduuz^ iuA uuk àsu Duisu uuà sturrts
vsrsvsiksit âured àis svsi Xoil vsitsu
Avisedsurâums iu âis Disks. Miss âuu-
dsl. Xiodts su ssdsu. Ardu svsi Duss

uutsr idm uur Lediumm, niedts uis

sodmutsi^sr Lediumm. Duà ir-rsnâvo àu
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im Schlamm seine zwei Schilling, seine

letzte Hoffnung. Was war zu tun
Vorsichtig öffnete er die Tür und spähte hinaus,

um zu sehen, ob Nancy schon fertig
wäre. Sie war nirgends zu sehen.

Eben wollte er die Tür wieder schlies-

sen, als er einen kleinen, nackten, etwa
siebenjährigen Bengel erblickte. Der sah

nicht aus, als ob er sich vor etwas
Schlamm fürchtete. « He du » rief er ihn
an. Der Junge kam. «Hör mal zu,»
erklärte ihm Johnny, «mir ist
eben Geld durch die Latten hier
gefallen. Kriech' doch mal unter

den Badekarren und sieh

nach, ob du es finden kannst!»

«Krieg' ich was dafür?»
fragte der Junge misstrauisch.

«Aber ganz bestimmt»,
versprach Johnny leichtfertig.

«Kriech' man runter!»
«Hier !» schrie der Junge

plötzlich, und schwarz vor
Schlamm, schoben sich ein

Daumen und ein Zeigefinger
von unten durch die Latten.

Wie ein Geier schoss

Johnny darauflos. Ja, wieso

denn? Für ein Zwei-

schillingstück war dies

doch viel zu klein. Sollte
es etwa nur ein Sixpence
sein, den irgend jemand
einmal hatte da hinunterfallen

lassen? Er rieb den

Schmutz etwas ab. Teufel
noch mal! Was war denn
das Tatsächlich Ein
Zehnschillingstück

Um ein Haar hätte Johnny

Hurra geschrien. Er be-
^Durch den Türspalt gab er dem kleinen schwarzen Kerlchen

sann sich aber noch zur einen Sixpence und sagte ."

rechten Zeit, und ausserdem schrie jetzt
der Junge schon wieder von unten: «Hier!»

Wieder griff Johnny zu. Eine halbe
Krone. Donnerwetter, das konnte gut
werden. Zum drittenmal tönte es
unterirdisch : « Hier » Ein Zweischillingstück
kam zum Vorschein. Ob dies das verlorene

war Egal, jetzt gab es kein Halten
mehr. Ohne an seine tadellose Bügelfalte
zu denken, rutschte Johnny glücklich auf
den Knien herum und spornte den unten
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im Loblamm soins xvol LoblllinA, soins

lotxto bottnun^. Was var xu tun? Vor-
siobtix ökknoto or àio Vür unà sMbto kin-
ans, um xu ssbsn, ob bano^ sobon kortiA
väro. Lis var nir^onàs xu sobon.

bbon vollto or àio Vür vioàor soklios-

son, als or oinon bloinsn, naobton, otva
slobonjäbriAon Lon^sl orbliobto. vor sab

niobt aus, als ob or sieb vor etvas
Loblamm türobtsto. « Ho à » riot or ibn
an. bor àunAS bam. «Hör mal xu,» or-
blärto ibm àobnnz^, «mir ist
obsn Oolà àrob àio batton bior
^otallon. brisob' àoob mal un-
tor âon Laàokarron unâ siob

naob, ob àu os llnàon bannst!»

«brio^' iob vas àatûr?»
traits àoràunAo misstrauisob.

«Vbor Aanx bestimmt», vor-
spraob àobnnz^ lolobttortix.

«brloob' man runtor!»
«làior!» sobrio àsr àunAS

plötxliob, unà sobvarx vor
Loblamm, sobobon siob oin

Oaumsn unà kin boiAstlnAsr
von unton àurob àio bat-
ton. Wio oin Osier soboss

àoknn/ àarautlos. àa, vio-
so àonn? bür oin bvoi-
sobillinAstüok var àios

àoob viol xu bloin. Lollto
os otva nur oin Lixponoo
soin, àon ii'Aonà jomanà
oinmal batto àa binuntor-
talion lasson? br risb àon

Lobmutx otvas ab. boukol

noob mal! 'Was var àonn

àas? batsäobliob! bin
bobnsobilllnAstüob?

bm oin baar bätto àobn-

n^ burra Kosobrion. br bo- à« Mrsxâ Aad er àî ^?àe»î sàvarsen ^erlâeu
sann siob abor noob xur àxeuce uuà s^gêe ."

roobton boit, unà aussoràow sobrio ^'stxt
àsr àunAk sobon vloàor von unton: «bior!»

Wioàsr Arikk àobnnz-' xu. bins balbs
brono. bonnorvottor, àas bonnto Aut
voràon. bum àrlttonmal tönte es untsr-
iràlsob : « bior » bin bvoisobillinAstüob
bam xum Vorsoboin. Ob àios àas vorlo-
rons var? b^al, jotxt ^ab os bsin Halten
msbr. Obno an soins taàolloso bü^olkalto
xu âonbon, rutsobto àobnnz^ Alüobliob auk

âon bu ion berum unâ spornto àon unton
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Suchenden von oben mit lebhaften
Zurufen an.

Hin und wieder hob sich die kleine

schmutzige Faust nach oben, wo Johnny
zum Empfang bereit war. Begeistert
schrie er seine Direktiven durch die Latten

hindurch: «Hier, du, diese Ecke
noch! Fun drüben die andere Seite!
Hier die Mitte nochmal!»

Dem angesammelten Schlick und
Schlamm nach zu urteilen, musste die

Karre hier schon jahrelang am Fleck
gestanden haben, und, weiss Gott, wie viele
Leute schon beim An- und Ausziehen das

Pech gehabt hatten, Geld aus den
Taschen zu verlieren. Schillinge, halbe Kronen,

Sixpencestücke und Pennies kamen

zum Vorschein, und Johnny sammelte

ein, sammelte mit wachsender Begeisterung.

Als sich beim besten Willen nichts
mehr finden liess, rief er hinunter :

« Na, lass man gut sein, Kleiner Alles
hab' ich ja noch nicht wieder, aber so

genau kommt's nicht darauf an. Komm

man raus »

Durch den Türspalt gab er dem kleinen

schwarzen Kerlchen einen Sixpence
und sagte : « So, nun lauf und spül' dich
im Wasser ab !» Darauf schloss er
sorgfältig die Tür und zählte die gesammelten
Schätze. Siebenundzwanzig Schilling war
das Resultat der Suche. Junge, Junge,
nun fing der Tag aber erst richtig an

Nun, er hatte es verdient, mit all der

Angst, die er ausgestanden hatte. Mit
einem Satz sprang er ins Freie.

« Hallo, deary, wo bleibst du denn »

begrüsste ihn Nancy.
« Hat es lange gedauert » fragte

Johnny harmlos zurück. « Hätte ich ge-
wusst, dass du schon fertig bist, Liebling,

dann hätt' ich mich bestimmt ein

wenig mehr beeilt.» Und er lachte übers

ganze Gesicht.
« Na,» schmollte Nancy, «nach dem

Baden scheinst du ja wenigstens bessere

Laune bekommen zu haben.»

« Laune » lachte Johnny. « Und ob

ich gute Laune bekommen habe, und
ausserdem solchen Hunger »
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Luobsuàsll von oben mit lsbbaktsll Au-

ruksu au.

Liu uuà visàsr dob sieb àis bleius

svbmut^ixs Raust uasb obsu, vo àobnuz^

^um dinpkaiiA bsrsit var. LsZsistsrt
sobris sr ssius Llrsbtivsu àureb àis bat-
tsu biuàursb: «Lier, àu, àiess Lods
uoob! Luu àrûbsu àis auàsrs Lsits!
Lisr àis Nitts uosbmal!»

l)sm auASsammsltsu Lokliob uuà
Loblamm uasb ?u urtsilsu, mussts àis

Rarrs bisr sobou jabrslauA am Rlsob As-
stauàsu babsu, uuà, vsiss Lott, vis visls
Rsuts sobou bsim à- uuà às^isbsu âas

Rsob Ksbabt battsu, Lslà aus âsu Ra-

sobsu 2U vsrlisrsu. LobilliuAS, balbs Rro-

usii, Lixxsuosstüobs uuà Rsuuiss damsii
?.um Vorsobsiu, uuà àobuu^ sammslts

siu, sammslts mit vaobssuàsr Rs^sists-

ruuA. Ms siob bsim bsstsu ^Villsu uiobts
mskr kiuàsu lisss, risk sr binuutsr:

« La, lass mau Aut ssiu, Rlsiusr Miss
bab' lob ^a uoob uiobt visàsr, absr so

Asuau bommt's uiobt âarauk au. Lomm
mau raus »

vurob àsn Rürspalt Zab sr àsm bis!-
llsll sobvar^su Lsrlobsu siusu Lixpsuos
uuà sa^ts : « Lo, uuu laut' uuà spül' àieb
im Masssr ab!» Larauk sobloss sr sorA-
kältiA àis Rür uuà ^äblts àis Assammsltsu
Lobät?s. Lisbsuuuà^vau^iA LobilliuA var
àas Resultat àsr Luobs. àuu^s, àuuKs,
uuu kiuA àsr à'ax absr srst riobti^ au!
Luu, sr batts ss vsrâikut, mit ail àsr

àxst, àis sr ausAsstauâsu batts. Lit
siusm Latx sxrallA sr lus Rrsis.

« Lallo, âsarzf, vo blsibst âu àsuu »

bkKrüssts ibu Lauo^.
« Lat ss lauAs xsàausrt » krafts

àoblln/ barmlos xurüob. « Lätts isb As-
vusst, àass âu sebou ksrtiA bist, Risb-
lillA', àauu bätt' lob miob bestimmt siu

völlig msbr bssilt.» Luà sr lasbts übsrs

Kallas Lssiobt.
« La,» 'sebmollts Lauoz^, «uaob àsm Ra-

àsu sobsillst àu M vsuiAstsus bssssrs
Raulls bsbommsll z^u babsu.»

« Rauus » laebts àobuu^. « Luà ob

isb Auts Rauus bsbommeu babs, uuà aus-
ssrâsm s olo b s u Luu^sr »
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